Китайська класична поезія

З китайської переклав Володимир Урусов.

З “Книги Пісень” (11- 6 ст. до н.е.)

“Качки крякають” 
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Чути - крякають качка з качуром.

На Янцзи ріці, там на острові.

Гарна дівчина, скромна дівчина,

Покохав її благородний муж.

Рясно поросли жовті лілії,

Ліворуч зірвемо, і праворуч теж.

Гарна дівчина, скромна дівчина,

Спав, не спав, він її бажав.

Він і мріяти про таку не міг,

І сумуючи, не стуляв очей.

Довгу-довгу ніч сон ніяк не йшов,

І крутився все з боку на бік він.

Рясно на воді - жовті лілії.

Ліворуч, праворуч – зберемо їх.

Гарна дівчина, скромна дівчина,

Цінь і се
 звучать – жити в злагоді.

Рясно на воді жовті лілії.

Праворуч, ліворуч - їх нарвемо.

Гарна дівчина, скромна дівчина.

Дзвін і барабан радісно звучать.

Цюй Юань (339-278 рр. до н.е.)

Смерть за Батьківщину
Лати – шкіра носорога, списи в царстві У робили,

Зачепились колісниці, вже мечі ми оголили.

Прапори закрили сонце, ворог хмарою здається,

І стріла стрілу збиває, і солдат до бою рветься.

Вдерся ворог в нашу лаву, ряд мій підминає,

Пада лівий кінь убитий, правий припадає.

Загрузла колісниця, четвірка сплутана вуздою,

Нефритовим ціпком б’ю в барабан: ”До бою!”

Що ж, доля проти нас, богів ми  прогнівили,

Убиті всі, ми серед поля військо залишили.

Хто вийшов, вже ніколи назад не повернеться,

Серед темної рівнини шлях далекий в’ється.

При мечах і цінські луки міцно ще тримають,

Обезглавлені тіла - в серці сумніву не мають.

Справжніх воїнів відважних можна лиш убити,

Та їх сильних непохитних ніяк не скорити.

Тіла смертні, але душі в вічнім непокої,

Серед душ і духів мужніх теж вони герої

З ханьських пісень ”Юефу” (3-1 ст. до н.е.)

О небеса!
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О небеса!

Я хочу, щоб навік мені Ви стали

Вірним нерозлучним другом.

Коли гора зрівняється з землею,

І в річці висохне вода,

Грім гряне взимку,

Улітку сніг піде,

Коли земля зіллється з небом, -

Тоді лиш ми розстанемося з Вами!

Тао Юаньмін (365-427 рр.)
Повернувся до полів і садів
Ще молодим я сторонився звуків світу,

Люблю всім серцем пагорби і гори.

І помилково впав у сітку з пилу,

Коли у тридцять я залишив ці простори.

В неволі птах за старим лісом плаче,

В загаті риба прагне рідної води.

Я розорав пустир в окраїні південній 

І чисту душу повертаю на поля, в сади.

Моя садиба - в десять му
 ділянка,

Із дев’яти кімнат соломою покритий дім

За домом в’яз і верби тінь кидають,

А персик, слива квітнуть перед ним.

В далекій далині лежать людські села,

Огорнуті в тонку завісу диму.

Собака гавкає в провулочку глухому,

Співає півень на верхівці тутових гілок.

Бруд світу не торкається подвір’я,

В кімнатах безтурботно вільне відчуття.

Як довго жив я у пташиній клітці,

Нарешті повернувся до природного буття.

Хе Чжичжан (659-744)

Повертаючись додому

Пішов я молодим – додому старість повертаю.

Мій говір не змінивсь, хоч скроні сиві маю.

Дітей зустрів – вони мене не знають.

Чужинцю, звідки будеш? – весело питають.

Мен Хаожань (689-740)

Весняний світанок
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Весняний сон солодкий на світанку,

Та чути всюди голоси птахів.

Шуміла ніч дощем і віяла до ранку.

Не знати – скільки обірвала пелюстків.

Ван Вей (701-761)

Проводжаю Юаня другого, якого призначили в Аньсі

У мiстi Вей ранковий дощ легенький пил змиває,

Заїжджий двiр у вербах зеленiти починає.

Ще чарочку! - до ранку пригощаю знову й знову.

На захiд вiд застави Ян чи буде з ким продовжити розмову.

З “Віршів про різне”

Приїхали Ви з рідного села,

І, мабуть, знаєте про все, що там було.

Коли Ви їхали сюди, то під вікном

Чи вже цвіла та слива зимова?

У дев’ятий день дев’ятого місяця згадую про братів, 

які залишилися на схід від гори Хуашань

Один на чужині, давно, а все чужий.

І згадую рідню в осіннє свято кожен раз.

Я бачу, як на гору йдуть брати, та серед них-

В кизилових гілках - немає одного із нас.

Лі  Бо (701-762)

Частую вином

Чи Ви не бачите, що Хуанхе вода з небес тече,

До моря мчить і там зникає!

Чи Ви не бачите – палаців дзеркала печалить сивина,

Ще вранці волос - чорний шовк, а ввечері вже снігом присипає.

Людина родиться, щоб пізнавати радість, 

Не залишай під місяцем пустою чарку золоту.

Талантом, що від неба, треба ж скористатись,

Розтрачу тисячі монет і знову поверну.

Засмажимо барана, заріжемо вола і будем веселитись,

Щоб триста чарок випити за раз.

Учитель Цен і ти Данцю,

Вина налийте, келихи не ставте!

Одну я пісню, друзі, заспіваю,

А Вас мене уважно слухати прохаю!

Дзвін, барабан і страви дорогі не хочу цінувати, 
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Волів би п’яним безпробудно спати.

Мовчать святі і мудрі з давнини,

Хто ж пив, ім’я залишили вони.

Князь Чень
 колись гуляв у Пінле
,

Там десять тисяч мір вина, безумство, радість, сміх.

Чому господар каже, що за так п’ємо,

Негайно купимо і знову наллємо.

Ось дивний кінь, коштовна шуба нова,

Нехай же служка обміняє на вино чудове,

Щоб ми навік забули про печаль.

Роздуми в тиху ніч

Перед ліжком місяць стежку стелить,

Може, іній на землі – як знати.

Голову підняв і бачу – місяць світить,

Голову схилив – як рідних не згадати.

Рано вранці виїжджаю з міста Боді

Серед хмар кольорових лишаю ранковий Боді,

Ми за день до Цзянліна здолаємо тисячу лі.

Ще з обох берегів крики мавп чути нам -

А вже човен минає ланцюг темних гір.

Ду Фу (712-770)

На вершині

Вітер шалений, небо високе, мавпи журливо кричать.

Берег піщаний, білий, відлюдний, зграї пташині летять.

З краю до краю голі дерева, із шелестом лист опада.

В даль нескінченну котить невпинно Великої Річки вода.

Довгі дороги, осінь печальна, часто на чужині.

Тут на вершині хворому тяжко, як одиноко мені.

Горе, страждання, розчарування, в скронях, як сніг, сивина.

Тіло старе уже не приймає навіть і чарки вина.

Лю Цзунюань (773-819)

Сніг над рікою

Тисячі синіх гір, та над ними птахи не летять,

Десять тисяч шляхів вже без сліду людського лежать.

На човні одинокий рибалка в накидці простенькій застиг,

Він закинув гачка, над холодною річкою сніг.

Ду Му (803-852)

Поїздка в гори
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В далекі гори зимові крутим брущатим шляхом їду.

Де білих хмар глибінь – там люди теж живуть.

Спинив візка і насолоджуюсь вечірнім краєвидом –

Яскравіше весняних квітів листочки клена в інеї цвітуть.

Су Ши (1037-1101)

Пив вино на березі озера Сіху

Прояснилося, на хвилях сонце грає,

Прекрасні гори в пелені дощу.

Хотів би я Сіху з Сіши
 зрівняти,

Що б не вдягли, прекрасні, як завжди.

Мелодія “Цзянченцзи”

В двадцяту ніч місяця чжен року їмао записав сон

Десять років живу, а тебе вже нема,
І незліченні думи мої,

І не можу забути ніяк.

Від могили за тисячі лі,

Не знайти для печалі слова.
Не пізнаєш мене, як зустрінеш колись,

Пилом вкрите обличчя,

Скроні наче в снігу.

Ніч прийшла, сниться сон – знову в рідних місцях.

Під маленьким вікном,

Ти така ж, як була.

Стоїмо ми без слів,

Тільки сльози проклали стежки від очей.

Рік у рік серце крає картина одна:

Ясна місячна ніч,

Невеличка сосна на горбі.

Осінній дощ. 
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Дощ неначе зі сріблясто-сірого липкого павутиння плете легке мереживо, заплітаючи весь осінній світ. І небо темне, низьке, як стеля у старій квартирі, що заповнена павутинням.  Купи сіро-білих хмар схожі на крейду, що шматками опадає зі стелі. Під цією старою стелею, що нависає, все надзвичайно похмуре і сумне. І тьмяно-зелені гранати, тутовник, виноградні лози вже не нагадують розпал квітучого літа, а зараз вони набрали вигляду руїн стародавнього Риму і під шелест дощу неспокійно туляться одне до одного, пригадуючи колишню славу. Трава стала печального жовто-бурого кольору, а на землі не знайти  жодної свіжої квітки; за стіною гуртожитку рядок ніжних нарцисів похили свої голівки, як очі, наповнені краплями сліз, зітхають про свою нещасливу долю, було тільки два хороших сонячних дні, і знову прийшли ці отруйно задушливі дощі. Тільки біля кутка стіни на гілках османтуса вже з’явилися кілька жовтих, як дорогоцінне золото, ніжних бутонів, що обережно ховаються під блискучо зеленими овальними листочками, показуючи кілька нових паростків надії. 
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Дощ тихо-тихо падає, лише трохи чути легкий шелест. Будинок помаранчево-червоного кольору, як старий буддійський монах у яскравій рясі, схиливши голову, заплющив очі, під дощем здійснює ритуальне обмивання. Просякла вологою, червона цегла стала дратівливого кольору свинячої крові і контрастує з блискучо зеленими листочками османтуса, що росте під стіною. Сіра жаба стрибає у рідкій смердючій багнюці. Під сумним мереживом дощу тільки вона – єдина істота, що цілком задоволена життям. На її спині сіро-жовтий строкатий візерунок віддалено нагадує печальне небо, створюючи гармонію відтінків. Вона собі плюхає, підстрибуючи, з трав’яної нори на рідке болото, розбризкує темно-зелені кола на воді.

Дощ неначе зі сріблясто-сірого липкого павутиння плете легке мереживо, заплітаючи весь осінній світ.

Чжан Айлін, 1936 р.
Кохання.
Це справді було.

В одному селищі в заможній родині була дочка, народилася вродливою, багато хто приходив до них свататись, але все ніяк не могли домовитися. У той рік їй було тільки 15, весняним вечором стояла за воротами, рукою трималася за персикове дерево. Вона пам’ятає, що на ній була біла, як місячне сяйво, блузка. Молодий хлопець, який жив навпроти, зустрічався їй на вулиці, але ніколи до неї не звертався, йшов собі далі. Цього разу він, відійшовши недалеко, зупинився і тихо-тихо промовив: «Гей, ти ще тут?». Вона нічого не відповіла, і він нічого більше не сказав, постояли трохи і розійшлися собі.

[image: image8.jpg]



Цим усе і скінчилося.

Пізніше цю дівчину родичі продали в інше село наложницею, потім її ще тричі перепродували, вона пройшла крізь численні небезпеки, а коли постаріла, то згадувала той випадок, часто розповідала про той весняний вечір, персикове дерево за воротами, про того хлопця. 

Серед мільйонів людей цілком випадково ви зустрічаєте людину, у нескінченних роках, у безкрайній пустелі часу, і немає передчасного кроку, немає запізнілого кроку, а саме у потрібну мить, і що тут скажеш, лише маєте тихо запитати: «Гей, ти ще тут?».

Чжан Айлін.
� Струнні музичні інструменти.


� міра площі = 1/15 га


� Мова йде про Цао Чжи (192-232) третього сина Цао Цао.


� Назва даоського монастира.


� Озеро біля міста Ханьчжоу.


� Відома красуня періоду Чжаньго (475 –221 рр. до н. е.)





